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Le agradecemos la compra 
de nuestro producto.

Aviso: la imagen F muestra el lado derecho, la 
imagen G, el de la izquierda.

1. �Retirar los retrovisores quitando 
los tornillos de sujeción y retiran-
do la carcasa del retrovisor hacia 
atrás (Imagen A & B).

2. �Retirar el soporte del retrovisor 
(Imagen C).

3. �Desmontar el intermitente (Ima-
gen D).

4. �Fijar el anclaje de las solapas 
al vehículo con los tornillos, las 
arandelas y las tuercas suminis-
tradas (Imagen E). En el segundo 
agujero de montaje se fijarán los 
intermitentes.

5. �Montar las arandelas de goma y 
colocar las solapas con los pernos 
de carruaje y las tuercas inbus en 
el soporte (Imagen D).

6. �Montar la carcasa del retrovisor 
y empujar el espejo de nuevo en 
el anclaje (Imagen C).  Fijar de 
nuevo el retrovisor con el tornillo 
de sujeción.

7. �Comprobar si el revestimiento del 
parabrisas se sigue moviendo sin 
problemas.

Merci d’avoir fait confiance 
à notre produit.

Indication : la photo F montre le côté droit et la 
photo G le côté gauche.

1. �Enlevez les rétroviseurs en dé-
vissant la vis de blocage, puis en 
retirant le boîtier de rétroviseur 
vers l’arrière (photo A & B).

2. �Retirez le support de rétroviseur 
(photo C).

3. �Démontez le clignotant (photo D).
4. �Fixez maintenant les supports des 

flaps sur la moto à l’aide de la vis, 
la rondelle et l’écrou inclus. Sur 
le deuxième trou, vous montez le 
clignotant.

5. �Montez les éléments en caout-
chouc et fixez les flaps sur les 
supports avec les boulons et les 
écrous (photo D).

6. �Montez le boîtier de rétroviseur 
et repressez les rétroviseurs sur 
les supports (photo C). Sécurisez 
de nouveau les rétroviseurs en 
utilisant la vis de blocage.

7. �Vérifiez que la bulle dispose tou-
jours de sa liberté de mouvement.

Grazie per aver acquistato 
nostro prodotto.

Indicazione: la figura F mostra il lato destro e la 
figura G il lato sinistro.

1.`�Rimuovere gli specchietti svitando 
il bullone di fissaggio e succes-
sivamente togliere il corpo degli 
specchietti tirandolo indietro (fi-
gura A&B).

2. �Rimuovere l’attacco degli spec-
chietti (figura C).

3. �Smontare la freccia (figura D). 
4. �Fissare adesso gli attacchi delle 

alette al veicolo con il bullone, 
le rondelle e il dado in dotazione 
(figura E). Sul secondo foro di 
fissaggio viene fissata anche la 
freccia.

5. �Montare i gommini di passaggio e 
applicare le alette ai supporti con 
le viti a testa bombata e i dadi a 
brugola (figura D).

6. �Montare il corpo degli specchietti 
e spingere di nuovo gli specchietti 
sugli attacchi (figura C). Fissare di 
nuovo gli specchietti con il bullone 
di fissaggio.

7. �Assicurarsi che il parabrezza pos-
sa muoversi liberamente.

Thank you for purchasing 
our product.

Please note: Fig. F shows the right side, Fig. G 

shows the left.

1. �Remove the mirror by unscrew-
ing the locking screw. Then pull 
out the mirror housing back-
wards (Image A & B).

2. �Remove the mirror seating (Im-
age C).

3. �Detach the indicator (Image D).
4. �Now fasten the flap tracks to 

the vehicle using the supplied 
screw, washers and nut (Image 
E). The indicator is attached to 
the second mounting hole.

5. �Install the rubber grommets and 
fit the flaps to the brackets using 
the carriage bolts and Allen key 
nuts (Image D).

6. �Install the mirror housing and 
push the mirror back onto the 
tracks (Image C). Secure the 
mirror again using the locking 
screw.

7. �Check that the windshield is still 
able to move freely.

Vielen Dank für Ihr Vertrau-
en zu unserem Produkt.

Hinweis: Bild F zeigt die rechte Seite, Bild G 

die linke.

1. �Entfernen Sie die Spiegel, indem Sie 
die Klemmschraube herausdrehen 
und anschließend das Spiegelge-
häuse nach hinten abziehen Bild 
A|B).

2. �Entfernen Sie die Spiegelaufnahme 
(Bild C).

3. �Demontieren Sie den Blinker (Bild D).
4. �Befestigen Sie nun die Aufnahmen 

der Flaps mit der mitgelieferten 
Schraube, Scheiben und Mutter  
am Fahrzeug (Bild E). An der zwei-
ten Befestigungsbohrung wird der 
Blinker mitbefestigt.

5. �Montieren Sie die Durchführungs-
gummis und bringen Sie die Flaps 
mit den Schlossschrauben und 
Inbusmuttern an den Haltern an 
(Bild D).

6. �Montieren Sie das Spiegelgehäuse 
und drücken Sie die Spiegel wieder 
auf die Aufnahmen (Bild C). Sichern 
Sie die Spiegel wieder mit der 
Klemmschraube.

7. �Kontrollieren Sie, ob die Verklei-
dungsscheibe weiterhin frei be-
weglich ist.
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Genereller Hinweis: Unsere Anleitungen sind 
nach bestem Wissen erstellt worden, erfolgen 
jedoch ohne Gewähr. Sollten Sie mit dem Anbau 
nicht zurecht kommen oder Zweifel haben, so 
wenden Sie sich bitte an Ihren BMW-Händler 
oder die Werkstatt Ihres Vertrauens. Bitte 
beachten Sie , dass wir keine Gewährleistungen 
für fahrzeugspezifische Toleranzen übernehmen 
können! Es kann im Einzelfall notwendig sein, 
dass Produkte diesen angepasst werden müssen.

General note: Our fitting instructions are written 
to the best of our knowledge but specifications 
or details may change. If you have difficulties 
or have doubts with fitting this part please seek 
advice from your BMW dealer or workshop of 
your choice. Please note that in some cases 
due to vehicle related tolerances beyond our 
control some products might need adjusting 
to fit. We cannot warranty parts fitting in those 
circumstances.

Note generali: Le nostre istruzioni di montaggio sono 
scritte al meglio delle nostre possibilità ma dettagli o 
specifiche possono venire variate. Se avete difficoltà 
o dubbi sul montaggio di questo accessorio vi 
invitiamo a rivolgervi al vostro concessionario BMW 
o alla vostra officina di fiducia. Prendete nota che in 
qualche caso per tolleranze relative al veicolo al di 
fuori del nostro controllo alcuni accessori possono 
necessitare di aggiustamenti appropriati. In questo 
caso non possiamo garantire un perfetto montaggio.

Remarque d’ordre général: nos directives de 
montage sont élaborées au mieux sur la base de nos 
connaissances, mais nous ne saurions en garantir 
le résultat. Si vous rencontrez des difficultés lors du 
montage ou si vous avez des questions, veuillez 
contacter votre concessionnaire BMW ou l’atelier 
de votre choix. Veuillez noter que nous ne pouvons 
fournir aucune garantie quant aux tolérances 
spécifiques du véhicules. Dans certains cas, il 
peut être nécessaire d’ajuster les produits à ces 
tolérances particulières.

Aviso de seguridad: Las instrucciones han 
sido elaboradas según nuestra mejor ciencia y 
entender para que usted las pueda seguir sin 
ningún tipo de peligro. En caso de duda, contacte 
con su vendedor de BMW o con su taller de 
confianza. !Tenga en cuenta que según el tipo 
de tolerancia del vehículo, algunos productos 
podrían necesitar de ajuste! En tal caso, no nos 
hacemos cargo ni damos ninguna garantía.
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